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operations of the substitute in the performance of its tasks 
under the Conventions and this Protocol.

5. In accordance with Article 4, the designation and accept
ance of Protecting Powers for the purpose of applying the 
Conventions and this Protocol shall not affect the legal status of 
the Parties to the conflict or of any territory, including occupied 
territory.

6. The maintenance of diplomatic relations between Parties 
to the conflict or the entrusting of the protection of a Party’s 
interests and those of its nationals to a third State in accord
ance with the rules of international law relating to diplomatic 
relations is no obstacle to the designation of Protecting Powers 
for the purpose of applying the Conventions and this Protocol.

faciliter la tâche du substitut dans l’accomplissement de sa 
mission conformément aux Conventions et au présent Protocole.

5. Conformément à l’article 4, la désignation et l’acceptation 
de Puissances protectrices aux fins d’application des Conven
tions et du présent Protocole n’auront pas d’effet sur le statut 
juridique des Parties au conflit ni sur celui d’un territoire 
quelconque, y compris un territoire occupé.

6. Le maintien des relations diplomatiques entre les Parties 
au conflit ou le fait de confier à un État tiers la protection des 
intérêts d’une Partie et de ceux de ses ressortissants conformé
ment aux règles du droit international concernant les relations 
diplomatiques ne fait pas obstacle à la désignation de Puissan
ces protectrices aux fins d’application des Conventions et du 
présent Protocole.

7. Toutes les fois qu’il est fait mention ci-après dans le 
présent Protocole de la Puissance protectrice, cette mention 
désigne également le substitut.

Article 6 — Personnel qualifié

1. Dès le temps de paix, les Hautes Parties contractantes 
s’efforceront, avec l’aide des Sociétés nationales de la Croix- 
Rouge (Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil-Rouge), de former un 
personnel qualifié en vue de faciliter l’application des Conven
tions et du présent Protocole et notamment l’activité des Puis
sances protectrices.

2. Le recrutement et la formation de ce personnel relèvent de 
la compétence nationale.

3. Le Comité international de la Croix-Rouge tiendra à la 
disposition des Hautes Parties contractantes les listes des per
sonnes ainsi formées que les Hautes Parties contractantes 
auraient établies et lui auraient communiquées à cette fin.

7. Any subsequent mention in this Protocol of a Protecting 
Power includes also a substitute.

Article 6 — Qualified persons

1. The High Contracting Parties shall, also in peacetime, 
endeavour, with the assistance of the national Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) Societies, to train qualified 
personnel to facilitate the application of the Conventions and of 
this Protocol, and in particular the activities of the Protecting 
Powers.

2. The recruitment and training of such personnel are within 
domestic jurisdiction.

3. The International Committee of the Red Cross shall hold 
at the disposal of the High Contracting Parties the lists of 
persons so trained which the High Contracting Parties may 
have established and may have transmitted to it for that 
purpose.

4. The conditions governing the employment of such person
nel outside the national territory shall, in each case, be the 
subject of special agreements between the Parties concerned.

Article 7 — Meetings

The depositary of this Protocol shall convene a meeting of the 
High Contracting Parties, at the request of one or more of the 
said Parties and upon the approval of the majority of the said 
Parties, to consider general problems concerning the application 
of the Conventions and of the Protocol.

4. Les conditions dans lesquelles ce personnel sera utilisé en 
dehors du territoire national feront, dans chaque cas, l’objet 
d’accords spéciaux entre les Parties intéressées.

Article 7 — Réunions

Le dépositaire du présent Protocole convoquera, à la 
demande d’une ou de plusieurs des Hautes Parties contractantes 
et avec l’approbation de la majorité de celles-ci, une réunion des 
Hautes Parties contractantes en vue d’examiner les problèmes 
généraux relatifs à l’application des Conventions et du 
Protocole.

PART II TITRE II

BLESSÉS, MALADES ET NAUFRAGÉS 

SECTION I — PROTECTION GÉNÉRALE

WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED 

SECTION I — GENERAL PROTECTION

Article 8 — Terminology 
For the purposes of this Protocol:
(a) “wounded” and “sick” mean persons, whether military 
or civilian, who, because of trauma, disease or other physical

Article 8 — Terminologie 
Aux fins du présent Protocole :
a) les termes «blessés» et «malades» s’entendent des person
nes, militaires ou civiles, qui, en raison d’un traumatisme.


